EE
HAE =M (2015498 ) » 31-56

MRS —K - BRI

BRAR35
I R 8 I (2 P W L S BSOS - T PR G B
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Telling the Story Again:
Translation and Adaptation

Pei-yun Chen

Although the more recent development of intermedial translation foregrounds the
connection between translation discourses and visual culture and thus the issue of
adaptation, the relationship between translation and adaptation has been discussed in
the scholarship for at least the last fifty years. Current studies in this field range from
the comparison of translation and cinematic adaptation to theoretical elaborations of
the concept of adaptation and the problem of establishing a common ground.

This paper argues that translation should not be seen as being analogous to
adaptation (and vice versa), but rather that we need to see the connection between the
two in terms of coexistence and complication. Foregrounding the problem of fidelity,
the paper suggests that “translatability” is closely tied to the issue of how translation
and adaptation can benefit (from) each other. Here we should note that “adaptation”
refers to the praxis of making changes in a text or work (e.g. a play or film) so that it
may better fit a different “environment.” Moreover, just as no film adaptation can be
divorced from visibility, no translation can be divorced from written language (i.e. from
a linguistic text). Therefore one must focus on the tension between seeing and reading

when considering the relationship between translation and adaptation.
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W2 S E T 2R T HE ENEE - J/A— T
WETEEN RS - BNEEERTR R AN - 5—T7H - HINEIERERE
W9 - A FHEIRAEEREREE - 2 BRI #MEN A E
QEIBE M » AT #0 R HHEF 25 B aE B LAt SE A mT REIREE - BEE Rl ERR
FE T b ) 2% o ERPPERIE LRI EE S M A= E
PREEREEIR UL~ REBIREBUARE -

WEEBHESIRPE AR R - 2R E2S - B S B ]
o A B A AR R A A S5 2 R LAHRBHERE (Cronin, 2003) © FHFELE
ESSEI AR IR - W e B LAt SR PR AT 1 (0 2 i Ry B -
FRETS R By — (8 22 TN B RE R Dt < TET RO BRI 1%+ 5& B R At
FHRR AR TE R SR R R -

20074F (i BSUEEAT) (Journal of Visnal Culture) WIH5E T REE By
"EIEE(TEN ) (Acts of Translation) » 3& (HEHRAVHFEEE EAERERRE] " #
i HNERREE SR BT BR A T BB  SULEE S
HEPR ~ TER - g3 il S B i m B E AR - SOREERIR
B RS - b B LAY /715 (Bal & Morra, 2007, p. 5) © fEMRE T
SHIMEREN - EREEFCARMEM A/ NS - MAERIRF
TESEF R R BT - T ELEER T IE P B A B S - B Sk
BAEREEY B T RENE ) AORARL - HiE S LB AT AT R
(the visible) H R (Bal & Morra, 2007, pp. 5-6) ° AIPEFERATE (GEERER)
(“The Task of the Translator™) —3H$EK » MEEEEMENEFES ZM
HIFRBRA (R (kinship) #1577 &, (Benjamin, 1996) ° 1E38 SEFL[EBLERE T -
FATPT DAZEER » — {848 53 37 F 0 258 e L 528 e 0 A B i B S (L B il
ok RRIGERR (H 2 PR RIS ENEE IS A B52 (intersemiotic/intermedial
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translation) * 'ffi 5 2 » FIEERVEIRNH 2N FIB%EE & S5 2 MRy
o BEE B BB =S [ 2 U S EM B ESE DR
R A -

EAWREZEESE (Lawrence Venutl) 1Fia [ H5F 8 15H L
CHHm ~ BEE ~ #iEH]) (“Adaptation, Translation, Critique™) fREFHfEZRHA
B B N B B L RBR < 1% - B R B SR I T R B = A
BATEE B HIZR - BEE MR EIAE S - A ER IR
HI R 7EAE T e B AR - H3 T AM—EDURER B R
B EFE YRR - DAERIRAS S Tl ) 5 T SRS R IR,
It Al PR R B MR Ry e A R B R L {EE R (R R PR R
1 (Venuti, 2007, p. 26) » ¥R EH BTG RIFEATHE » thE K2
FREE DRI A — R PKEL o ARIMERFE T O FRBFII R I B 2
% - HREIERYEE - (CEEIRER R ' SRR - B A SRS
FIET EmEL T RIS A - Rt AR T TR L (origin) HRER THIMESL
PEECRETHKEN AR - P - ol T ER ) MR T R— L B E R
fE il T R E B AYRTIRE - FRIMEA T BT | (intertextuality) EEHTRRREF ST
EES SO [EIBAGR » SLAIRE I - FRICRHYREIGHEE TS ELHEAth 5
KEFRBARH) " A S - RNEFEN AN EE S L REE - bR
H— R AT B R 18 » (RSB SR ERLVEIRE "5, - R
i — BFESCR B AZ R A R EER, - MREREBRCAFERI

ARHAS T AR HARAIRE SR Z — » Frag iy & E [ B (5 R 2 R

"B EEE— W B LA A& (Roman Jakobson, 1896-1982) #2#t » 5 5] T E B & F
(interlingual) * &5 N#FF (introlingual) YA B FFFEEIFE (intersemiotic) = AEENTE o B &)
FMETAMFE EFNE ST @ (linguistic) * MAFKREFNLZ ST AL E
I MehEncE 0 AP RS RTBGEET M L ME o BEMESE (intermedial
translation) —3%) » Al & Bal F» MorraJl VA R Bl EM X M 69 83F » MBS EMFTH L
X (intertextual) » FFH (intersemiotic) YA A F AR (interdisciplinarity) 53 A B (Bal &
Morra, 2007, p. 7) °



S FERR K B RsRs 35

Al > Gt © A CMEEUEE M

AR - BN O £ O FAUREE R/ AEtamli A B
FfR  WFEERER TR ) (dialogism) ~ EEFF (Roland Barthes) $2
HIEY T REESRBISCAR | (from work to text) » TEEZSE | (death of the
author) » {17 (Michel Foucault) #J " {a[ZH{F% , (what is an author) » FiF(]
T IE (Julia Kristeva) FUFFHRE A « BERFF (Gerard Genette) IS SCA
PEHERR (transtextuality) o fHEEMIER - " A ) BIESCRZEFEEDR
BTN A S [~ BR2RENES) - (A XERNAEEERE - RRHH
HISCARBRE RS FAE R SO Z [ - BER A S AR RTR =1 - Al
AR ENSORE MR » BB ENSCAMBERE - BXEEE
FTOE T RSB AL - Mo SO T A i R K EZRIIBE LIRS - &
Rt RER IR A TAHRRVER R A - RO T R B R R R
S o (OCEREIEER « B AR T HERE ) (Lierature and Film: A Guide
10 The Theory and Practice of Film Adaptation) —EFTS ™ » {EE F11H Robert Stam)
12 (REEERN M) —8iF - EREAOE M mEE - I AR GR
HmAEEE < R EERE - SR RN i P B & B AR B
A - BEAN T BUEE - BCE - A WHEE - B 8P - HELS - FE
(Stam & Raengo, 2005, p. 25) ° e i - " ERE ) HEMER AR
2R WEE T BREEFRAMERAIEER o Bt
B META T AR AR | (Stam & Raengo, 2005, p. 25) © E5
BRERNS—ECE GEEEEN « SWRIVEEE) (“‘Beyond Fidelity: The
Dialogics of Adaptation”) » SUHT E R SHRI s A SCMERES ) - AhE
RUGRELEER R " BERERE ST ) - MR T —BEThrEEs
M | (Stam, 2000, p. 64) o A SCPERIBEE AN A Bh Rk fm it ek e S & PERY
HIRT B A R R T DA M Ry SORAE T K (R ER TG ER - i i
B EE A N HASOA » 128 —(EFAMERIRER 5 (Stam, 2000, p. 66) °
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skH R B A SO S R A R SO 2R B MR B R B G AE Y LB A
MR TR AR A E IR 2T o [AIHA 20065 HH R A e A A BB 82 DUhm ot
FEHIEE  INEAEE{AHE (Linda Hutcheon) &2 (HREER) (A Theory
of Adaptation)BLHE ] B2 SEEUT (Julie Sanders) & (ERFREAHEF ) (Adaptation
and Appropriation) » & DLA SCEVE Fyamalt ) 8 2 L85 o o] R Ry A ST
LRI WEE > BEFHEMEENWALTE  —&H2A AR
[BISCAZ R EFERAGR - S —H R 2G4 (de-hierarchizing) HIBZER
(Hutcheon, 2006, p. 12) - A HEHBHRERE =  RIPXE R
HIAEER » SR EREFRAIRERRR (transposition) © HK » iR
Mo — RS B R RN RS 2R E S - 5= 2
AEENR » BURE LM (Hutcheon, 2006, pp. 7-9) ° DAA S BB
AR (AT H R R R (54 H S A AL BRI TS AE B B - AT o
FMARABIE 1 - AR O R T R R AP e B E - HAT M
sk 7 fa] H A Gt SRS 2 B E g o M 2 1B TR L o AMTE
PAERIESRRIRELS - B —TEARGEMERTR - TERT RG22 A58
FIZRIE © MR TE S T A — B34 - IER R I im i A S4Bl fgr I - 15
2R E - AW EREANIES - e —EELEME - 2R
HIBIHT 2 B TEAE TS — (R SR B I B SCAR 2 R AR 2 n] B A RR AR < IR
PR - A (2006) 25 - IRTESERIFENRHE - EF 1~ —E 2
HEHET » MEAEEIE (. 20) - MHEEREEAR FEET TEE
RFUEEM - EMEEEEN2ENRE -  ERIREESEEREE &
N ER LA T o 78 [ERmAREE T RISHRIS - PP
T HEEEAEREERE - e EEE2E - SRR
HIEM - AN REIRA R ZEFE 2 EEER - M ERE AR A
TP IERATA: o DUHRAY B SRR T R RO - BRI T RS (fEAL
0 ) XA LRE RIS AR E - s c# T (BRER ) #EIRRR
(Hutcheon, 2006, p. 174) °



S FERR K B Rss 37

[FFEHAREY (EARELEA ) —&F » MESREE ST th it B S R BARR
ZEmil - ARBAFNHEERE - FEER: T AMEERERLX
M > DURARART B SO MEAE 2 B4 P SR R R RE B - #LARBR L B8 g A {A]
Rl SCEE R AN SR M A RIRE § (Sanders, 2006, p. 1) o SEEHT

(2006 ) BHYIAIGHRELIT AR EA E DTSR R T - HHti S - Mok B
PRSI T SRR IERY A0 - LA E 1 B 2R B 2 A2 ro (b ~ ik
G~ BUalkE - MATRERY T REE TR AVEEAERT RIS ~ #r
HIRF 2 S RIMEENFEDER R B E - R EN T - T
e BIEHIT 0 TR E R - BIFEEAE G T
i ~ HEEEETTE) - TR SR EE T am A E g Rt il 7 2R
JREITE § (Sanders, 2006, pp. 21-24) = FHIFEE 7T DUE HSREERTHERRL T A3
PEA R AR AR AR -t SB[ 2 2 A & e B Y FE i, - (B
PR AU SRR - SEHT (2006) AN EIEREEEE -
Ry TIERHNREFERRT - AEA T RENFFEE BN ENERE - 5%
TREEHRAISAL R B R E B - g BB 15 D3RG A SRR
I BT AIRISE | . 25 - BMEEREXRNE - SETER IR
EE PR HMEEREERE - &Y A SEREER IR R R R
HEARWER - I HRE—(EEEE R B E R - S SERseE DAk
Bt SR RS HER - AU ERE RS e EE - A RE
B AR AT AR IR s R 25 E LR TE L » B E A G2 O RS
SRAEE T AEHAE R E R 22 S bAREE T ARG » N RE B [ 2 Bl
U m (F ot IR R R IR E - MhE(ERIRRAGR - (EELLA
SCPERRAE - DRSO U AR o [RIIT FRAMIE I 3 Fm s 1%
b X[EF T REES -

HE - REMERMEESART R E BEIEE A E - X h7
B (Mireia Aragay) 1E CIESEEHTH © BERIFFEHISE ) (“Reflection to
Refraction: Adaptation Studies Then and Now”) F1EHE 13T ALK EL
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T ZERIIRIL (Aragay, 2005) » (€ HEE R DIEH BRI RIREE
A ME—E LIRS B iRt 7 e BB R am i B L - AR IR 2 7% - A
O A SR B L it A et 38 2R B XML (AR S4EH - = E%E
HIPR R FERR - 522 /EE (Dudley Andrew, 1980) ~ BXFE (Christopher
Orr, 1984) ~ HRFIHT (John Ellis, 1982) » B¢ FIHIFEH - B ERET
HSZFPERIGT (Aragay, 2005, p. 19) © JL O AR HRRRY (IE/NRFIER :
PR MR EREER ) (Novel to Film: An Introduction to the Theory of Adaptation) FaH,
EE MR RERIRIRE A R T AR E—EE « T EE A TE
By BXAREEREL R EMNESR - EREEE R
BICARHT - BCE T FERE B2 S B ) (McFarlane, 1996, p. 8) ° &
R (McFarlane) HUEmEE » 2 BIEE(ERE - MR ECR— A B
ZEHIEEHA (transfer) » DAREAHRASE (adaptation proper) * 18 W& WHE
Rl sy - IEER (CmEiem) hREPIRIE S - DRI AR - &
&S R IE R — BOERR - DUREARIER—EEY) - fEHSERIVEREE
i EERE THRSEREER T A o BRIFR—EEY (BHREAE) B
FEAR (F e — BB ZAIE e AT DU B R R 2 Bt & S b ARAE
FRERfE o MR R—BOERE CRRIE T HrvER ) RIEEW T R E o
BAJRE 2 BALR - W HBFE T XXF (NRRE) EiEe G (MHRE
%) WA E B B R EG DU FTREE AR H T R -

SRI » ESE RS E - SR E RIESHR - 8 CR8
Bl E—E RO R Pk EL - E M ry R ) Rt
BRAEEAER R - 2011 R ESE (TRAE - B0 T E R
RE) (True to the Spirit: Film Adaptation and the Question of Fidelity) 7] LAFR 235 (1
HREHIHEE - FREZR R (Colin MacCabe) 755 [ 5 FHFEH S E LRI RER
FERAET FRAYE B - (EIFEE - M3k « T RASERIIZE I R R R
it NERIAKEER - IR E B ENETER - HRE
BEMERNBRFFEARE - [FRA T EEM N AT - AR —(F
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BAEERRE - BEATRE (SRR ) [F—1 » AR ag4: 2 |
(MacCabe, Myrray, & Warner, 2011, p. 7) ° 22 REAFRIEET (AL E LIFE
T ETEHTHEmES - EIRHEIESGRE HE BrEMN - il UREER
R E A B R - TR PRl B I i S (B (Y i 5 2 e 7T
ANER (MacCabe et al,, 2011, p. 9) * HEFFE—E{EREEAVRFE -

2%~ T0E ¢ BRCRIRER A Llgy bl 2 e

DA T S Y 3 BRI+ ] DAZR B TR B AR it Z TR A
P12 iR T 98 T B IR TR ARSI RE o 1 Em i SE A B Em YRR A 2
(Andrew, 1980; Naremore, 2000; Ray, 2000; Stam & Raengo, 2005; Venuti, 2007;
MacCabe et al., 2011) » 15 2AR I 75N GG (€ HAR IR S R AR
F o WIEENT IR R B AR L o e {1 SR TR — R R Y
T o B B D A 2 e R R Bl — L DA o = i s i 5 O 1R
fm > N ARERE R K EEHIAL - 2RI - BEER R A0 28 Al Sl iR i 72 Al
RAFERT TR BRER © RESSA rIT 2 BR3P E &R
AT R H A R Bl B Ry e S2 8 H YRR - FERL.Z AT - #)
REIT RS C O R Eamaty "ESHIE - DIRJVOEMRY "3k
W, FEERE  MEEASIEREE Bt BERENERE - &
(R EIREDT TR E P © ORI IR A Y R B TR - fE R o
ARG - BILOFRDMR - [ RS B a3 B DA T 7210 A B
A ©

BT (Patrick Cattrysse) FYEESC (MERMENEY (R © —
L7 Em e ) (“Film (Adaptation) as Translation: Some Methodological
Proposals”) /& EL1% % #lf 33 B a fE £ FE R T 72 RO &l - 8%
Hr %5 [ LIRS (Even-Zohar) 2B R (polysystem theory) DA [ B
(Gideon Toury) HIBIEEM &K TN O ~ O FRAYEBEBEER » F
oy R A AR B R A o AR gt —(E R lE ~ B2t - B
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A R AR ERAY STk o IR AR DARE Ry A TR A S AR A FEHR 4L
F: ? B IE R RS [ 2 % CRREE S MEEn R E
AR » B SCARIMNIRRE (extra-textual context) ¥ BHEEAYE B - RREHT
REEEH R GG  EMBEEY " SN BMEN —ERN ER
X, THEEMER " HRECEENEE L BB R TERE ) (IR
(Cattrysse, 1992, p. 67) » HEH L[FIFRFtiRRE T MERIESR » EiEdT "#
EHL ST EM LR EE S 2 RIS ENEE - WIS i BT M AL 2 AR
MEETFRIR A (contextualistic semiotic perspective) | (Cattrysse, 1992, p. 68) °
FHILEL - B R RRRE 0 B B I 0 S L 1) o {2 o M 5 i 1 )
BE o THEEEE - LEEVTS RS M AR - WA
e s A Y i Y - R T AT -

B — A e A PG R 22 R o BHERRE AT DA W A A
12 AT DRSS - N B R F SO A 2 R EE » E
FLmgEbE b 2R e 2 — T R EE A AR E R (reworking) © 5
H (Robert Stam) TEFERT S ERELEE S LR IRF » ELEERLFRH T W0 L =W
HEYI I - $RHIME - #eEatimg T HRFE SRR - 2T
Al A (RIE ~ B\ R BT R IR - & R SO AT
DU 4 PR 26 N [EI RV BARE » DRt v DU 4= SRR 26 1S [B] A E0hm ilUAS
(Stam, 2000, p. 62) * fiSEAEMER - " ERERTEFRE - BEilnEEg/
HEEHRFFEFEHE S (Stam, 2000, pp. 62-63, FHEBEEZATIN) o SHHHE
FHROBIRE Lo 2 B AR — A nO MRS AR - (R E b — R
A GREE - MM nALE BT 2 - AR - SR AVERILA]
a5 [H—EEE IR M « Rk " BLEMEREE | (creative mis-
translation) PR °

SR EHE T RS TERREE ) —FAlEE DAY R - AR
EFEIRMEFNEE R ESEN (SR - #IEE - #1A) 2007) —X
FREE YRR - R LR B AR AR I - B IR [BE ST
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(Philip Lewis) B " FCFEMEEE | (abusive fidelity) 2 amae Llim Hy A2 ¥ AR
EEIHIENRES Lewis, 1985) « AE 2 » 2w 0T DAHE i R — TR ST
JFE R BEH IR T AR+ 5B B BE R APRSE T SRR IEE S R~ Sk
(B AR it S R S ARAE - Dma (EEE— R EE T T BRI
(EfE B A R - B& S MR AR s s T R A S T - B
Giad Ry WEEER A E R A ROEE  FHEEE - ERAYESCR
FINASES - IERE S AU - 18 LLftE = ZRE T SR A7
TEZEDEE - R RIERERNRER - e ERR I EEMEEE K
BT~ R EPRERE - R RSO R — I = RATHURRE Y - TR
WHEEE ) WRERE—E TR EN > BEREEEEREM A
TR~ SORKGHE © FEE I R R E R T E A IR | (Lewis,
1985, p. 42) » PE G HBAN BRI FIENGE S EH L - EESHARF
ZIEREREAYE R - MR 0 " BRI EE A SRS N B, - HEE
PUE B EETTE - B0 BREE R I E RIS AR - #2EE ST
FEMIRCE | (Venuti, 2007, p. 39) * IE/EiEafE TEREPERRRE | WRIE T 53HAY
"EEMEIRE ) - (EEH - SRE—FIIEHN SERRIE R T E A BN
MENEMEE - AMNEMENER - TEMZEERBNIRE XK
HEE 25 » e E—E i - AR E T2 HIER R
o RIS R A R E B ER I ERR B EE R4 -
EEDER ARV R ZY) - 5 [ERME O E ERER L - 2
fim 7 E B A SR 5 2k [F] A A R B PR R RE - BR AR TR IR 2 AR A TR A AN
PSS REFEEREE - WE RS 2R R EHERE - WERElTE
A FE AL EM R R SEE - MFIECAF NS E R
—R AN EESREL - BEHTE 2 SR EARFEAERE LRI
T HRRHIR Y- g DI B R EDRIE] ) Ray, 2000, p. 48) ﬁﬂﬁfﬁt
ZHh M EEFM R o ([ EEEEE (R ) &RR
HEIEREAE " R o ARTEERR T » R XGEZA - 2R — ﬂﬁ
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ANFRAIRIE « el Sim A | AN AR 2 (&2 S rT e A i i - S5 2L
R R R AR AR T IR E R B - W BB T R RIS
fieif (Hutcheon, 2006, p. 174) » 7R EEfE N - [RZ B (JROZEEE N
IR HIBACRTE SRS B AEE LR Y - BRI - & RS Ty " REE , R
B - HER - SOREEITEM - RS A SRS
BIE U I A B R ~ EEEGRBCAHIRA LR - MEETR  E{HH0T
BAfR » BUOCATFAER R R Z VBB A SRR - ERElRFRE L
Yy o W 1 SORRISCE ARG - s 3 AMMIEREIERRY R T GR - B
BRI RIS REYIFSE R (1 - RMABFAE - F— XA
s BE AT IR R R - N AEATR R -
SEEUVMGIEMINER - B2 B2 R S B R HE
B (Walter Benjamin) (FEEREE) —SCHFEHIAY " AJEEME § (translatability)
B EAE - ERIR - PRI L — i S N a g « T
R R T NEB SR EE RS © BHEE B PP 2 AR
W (BRI S ) fEE TS AR - AN - PG e —
HUBEER - 8 T [EIBRABRPY 5 FFER—8 , (Benjamin, 1996, p. 253; BATEE
2009 * H217) - *{EHEFEBAN AR RS H BRI AE E 7 - MRl RHEE
TEIREERE - MR ERINER R 2 b - S BRI E R Al a3 M - (RS
IR T AR ENIAE ——E RN - WEEHN A
BREE - MEH  BEEREEIELESR e E b REH
2K J (Benjamin, 1996, p. 254; FHIEE » 2009 » E220) - BRI MERY R
AR - Un B (SR E AR (T RRARAS - o 22 TR A H At Sk
BRIAE - (#Egh (GEERE) —XXWINERREE - I3 2 8

PRSP AR R R A HHE (2009) £ LB (HEHA TIEE R, FUFEX
VLEFT R ) PRTEREMEX (FIAW (B3FHhR) F%5%5 M) - FHALBEMm
s e
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AN AR ERIEN 53+ & (E R BRI H R - R A TR B[R
HIRPELAIRFRIBE S (BEAFRESRENEES) —RER o EHRH
Hy52 - 38 T HHRIRYERPE 5 WERRERAR BN LG 19k - BURMAEEEEL
h o DAWMERRE R —RR AR RN R Ry T R IR R e B I R
A RS PEHERAZRER - BN R EEFE N A ENTHE - —
MR FAE THEEN ) FEASEEE - AR TR
BB PRS- B2HFESCH R EMEERER -

FOLGE SRR (quality) FIRFME (distinction) BUE - BUE —FEEEE
HSCE » PPN HrP SRR iR i B ) (Benjamin, 1996, p. 262; #]
T » 2009 » H243) - HEREEENE - SAFE—HIE - SJOAK
A DM — IR - BEFECGEE R RE (RREREFME) - BEE
(Rodolphe Gasché) HIFRSL ( + E i SRELERRE « PIHERIGE S RIS
) (“Saturnine Vision and the Question of Difference: Reflections on Walter
Benjamin’s Theory of Language”) & BIAEE ARRIEAVIES: - MIF0R I
M2 "B — (AR SR - ERREARS - AR ENIEE K
HI5EH » MR BME e R E R Z ISR T o oo Bl (E AL FE T
EURAESEEEEE S - BHEBRESE - Ik BER
FIEE(E » T E— R UBBIAE | (Gasché, 1986, p. 76) ° ia [EfREER %
EES R EZR - Bt » AT RO SIS T R BEE S« BET
A3 S ERIRBAGR - [RIFI R T I AL AR R - TR — R RE
BB AP R B RIS o - TR B A SRR R » 2
(AR SR OB K S R E R - R B (F N RIRA TR

JE {1 B — R B R i PR ][5 B DA A i Bt (FESE(E bt
FIRAE T~ EEERES ) EZNEMNES - FERZERFERN
PR - FEBEREZE » KRR (BLER S BELEIEAYIGIE A 25
B MEANERFEENRERE) - &R REZE RN T —FE
EHIR - HR - SRR B fy 2 RARE ) - B E
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K—FEZENFFRERS - WIFEFECAREENAMW » MEEE - 15
Z o IERET R AR I R B E AL RVRE 1 - MR R —RER
HRET ER LB S > EREEER - AR EERIKEEE T H—0
AeEE - W HIRB N EER AL - R EiL A E 2R LAy
HE °

SR TANE SRR BB TREWRE ,  EFEN TR
WEMERRE o EHAHREMATES ARG T E TR - S EEHE
TERIRTRE » (H0E S R e R LI T DEFERARY T erEEE L - A
eE (B AT RIS - fERE LA AMDURRY T RAIEE ) 2R - 758
FEEY - RERFIHEMOEHEZE TR RS EE
HE o~ WS AR « B SREE DR AGEHEI I EENIE S - 4R EK
AN ETEE FEEAVEN )T - DS (8 AR " DM I - R
HEE N HE YR EGHa X REFTHANENEM - et BER
EERNTER SRR TolaEl |, - HrlEEREEE - e ERSCK
HIZEL - RMEREERE T "EBHE , - EHRE—EES#E U0
/BB HEREME AR LEE - BB EEE SR
Ko R —RER Dm0 B R 2 DU AR AR R 22 52 28
IR - BRI — el R L R R E
HERRR - EH0R - BIEHEESERARART - EMREE R
R B R T RARBIAE T J (Uberleben) » YEFERATE S K 32 2 R 2k 4=
- iR BRI A A R - PR E L E LR ERER MR
"TERTER (Bflr) B2 - MEETER T S EINEEE S R AKAIRL
AR - DU ECEE S T ERMEYE § (Benjamin, 1996, p. 256; HHL)EE -
2009 » E226) » [HEE AR R FE & 2 200 (R an A e 1T 722 ol AR I A H
ERHEREL - 1S AR (RN S NEAFE Y -

$HEHEFEEIREARR - B[S (Fredric Jameson) TEH T B IR AYHE
MR ERENMHR ) (‘Adaptation as a Philosophical Problem”) * f&
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DEEET] TR ) ELEMEGRRMRIMIE - BHEN R - TEE, R
FF VHIL - O S BT R/ NRELEE ORI 2= 5 T RE R
ERREE ST E G 2 M B EEERYSR T, (Jameson, 2011, p. 230) © FHR
AERTHERAIRCEBALR - EREANEEM VN FHEET ) DIE
B b AT RS - SHEE L&D B K B B R SRR 22 = 8
PRI R AL T A BRI - 7EEHE (2011) FBZK - T EHEEFRE L
(antagonism) EER AT I (incompatibility) AYETEE Sl Dl F A4 2 i B A FE 14
I FERERETRETHY 4 (p. 231) » PUARIAING 2 S P RGH B2 (5 2 3E A FE AN
B EIER MRS N FRE S BN RFFR M 2= R - DU
{EAN ] A e B A SRS < AR 22 52 55 SUBA (R AR A AH A8+ ~ HPTRY
R o H AR E A R R o RRE TR R R
32 S SE A AN A7 - BAE (2011) 556 (Adorno)
WEREELERRRE T EEES - K2R ER A R AR EE
fh o BV R AR FREIZELS | (pp. 230-231) » DIGE {E A B fR 0 f R H i
Mt FLREHE ARE R (E oL R ET - B BUESETE A 15 DU
HIEIRE - T E—EEFTRERIIE A« SCEEUEA BRI - EER AT
MERLEE NRYER 2 MK AME SR EZE - g DR EHEE B =
SEHT 4 (Jameson, 2011, p. 232) » HHILIGH] » HE(FIEAER - RN FE
B - (HHR R AR IR ST BEEE T - Bi(EL A B ATRE T EREA
B Z INFK TN 1 (Gasché, 1986, p. 76) ©

B~ BN e T B T
ARSI SRR R E A - DR Ry T TR,
B3R 5 SRR TR S0 B A o T M PAE A ST
ik BRI RORRR - (R RO RS B
BIRRORERT » S5 ER AR SRR e B FLR I 2 — 5
MBI 92 58 2 - 3815 B0 B 1 RS (1908 s 3R 7E 45 st
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o Al R E B AYE R AFEE © 2RI > — ST 2RV - FAIRTX
Te RGBS TERRRE - EHIEE - RISIERE - #fEm S — w7

JREN > R EVEREE L ERMIER A - BRI (LAY
AR MIFREREER —RRE - DIER A - [FZHESGR

WEZR - BERAZE - NRSM 2 BER - B - A
B - TE E RS E AL E SR ~ B EEREEE ) - fE—HE
PREfIF - oI DUE AR R E R F AR 20 - T - B
AHEFERAR SR 5 W L (Harry Zohn) FHAREIGRIE K © " W2 fEiE
X (mode) ; (Benjamin, 1968, p. 70) * ZIRAIRA » ARy " IR —EP
F (form) | (Benjamin, 1996, p. 254) ° 38 HFFA FUE FRAFE HEBL G YR RE -
A U {8 S S - B B A TSR L - ZEW B2 e R
i - et - 78 (GEERI) —30h » JEse e (T B A 55 (i Ak
& 2 AR AR A PR - Rt R Al RE S HAD
EEAERER - "R EEMS RO R R - LS DAk
Z o BUREE—-HEE - AIERFE—(ZEEN#E - hEEETED
Y o EAEEE (BRI ) (“Des tours de Babel”)— 3 [0 fEPTHERH
GEEREE) - ML XA E B (Joseph Graham) PRE TEAZENE
AR » NEERISL - KR e — i BV E R - AR
SRR BRI RIS - HAREAR B 2 ANBLRr 5 - TR NI
FE RN - R HNEEEE N RN E—EWER - E
WA R RIS - TRE M FSCE SO BERIRIL T » B E R
R BRI B RS Ry S SO 2 SRS T B - At B A
BHESONRAS N AUREREAS AT A2 52 -

TEMGR AT - SEERER - 20114 EBRAY (ML) B RE -
AR SIHATIE .. T AEMEIREE ) UBIRE - RE R AT R RYSNER
2 T REEOrTIRE ,  BRKISES AN SRR A - WETEE
{EHTEREEESATE (Andrea Arnold) FIRRAH » BURA B HI AR A A A
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STSCELK (Heathcliff) HRMEE R - SR & AR AT - IERRH
it (E ik B R 2 FIRIRA GRS « T hEhE (3CER] ) PR A ALRERS
TR SRR o eeeeee (BRI o PR AE Al BE & B 2155 (1
@ (e R ) ANpb i Ol B R A Bl (E th Y SR ) (“Wuthering
Heights Realises Bronté’s Vision with its Dark-Skinned Heathcliff”, The
Guardian, FilmBlog, 2011 Oct. 21) (Onanuga, 2011) = 228 k= » BHERAA &
IR E g - SE(E R EA S BB SRR 5 - BRRZ AN 3R 7
Hrog HURAYINER - B REEE W T2 UL BUARE (AIEFSUEE i
HRNEREEEZE - gEARAELERT & E SRIP R R HIE A8
BEEES) - ENEGRIE - FETIEEATA R - T8
TAFRRRERY AT RE o EDMEL IR E HELEmAARIET - A E GRS
ZHEEPSTH AR - BB BAERBCORIETTE T P RRAE
FEIRYIEE T - A1 ASCAVE B8 S —(E i - 58EE A R SR A 2
I EE e T HILRIR © 20055 R AEHERA TR 3R B 2 /1
F&T (Sara Martin) By AT oe LR JEAHPEIEER 2 208 - RHITRBOIT R
B L M HRPRAS 2818 ) (“What Does Heathcliff Look Like? Performance
in Peter Kosminsky’s Version of Emily Bronte’s Wathering Heights”) — S iihiz
H (PR i A0 T B T R A R B (R LI BE A EN G 3k - DRI
FEEUR - /N A v pe R BB R S A E AR - SamE Al T
V165 #E DA 2 T (5 P R M S - BRI — R e RS IEE
£ 1 (Martin, 2005, pp. 54-55) * fERHwT * BF—(EFTRIREERIE - #EK
RoR R IR E TR - B EE R i SRR A T A RIS MR A PRt
FE - T ERRR R L RNE  SE(E A BRI R e HAR o T
TS IR ARAS » Rl R RN A T & - DUE R D ATEH]
HGGRER "B ) BDCABE BRIERAL - & SRR B E R
FRFBRGHL 7 - 12 S E R SO R 2 - R R E) T SCARRYBE T -
SR+ R T REE AT AR A ) A3 B e v - I B R 1 - B
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i i 22 AN FE DU EE ~ AHLE SRR 8 o S 2R e = T B A T
BEEHIR - D 2R ER A - IRRIGRTTT A
ESARIEEIEER (Venuti, 2007; Milton, 2009; Tsui, 2012) ° EXHRIFFEE & iR
AR R TR B RRY AT T I - BISCHE R AT H R &
PRI AR B BRI T2 0 L2 B (Hutcheon, 2006) » #o R it /2
FEER MME - 2 T EPRFHIER - 52 - URE—HE
S BN AN BT AR AU RS | (Hutcheon, 2006, p. 16) ° {H3E {77158
INTIER A Ll 3 - SEE Rk - B LR I R B DR i 7 e A
Bt » HEF P ERE N E 2B TEE - N EEEESEREE
A F R E I SR G A - B BHER I ST B 1 mT 5t IR DUm i
FERES FF ORI S [+ T2 RS P B R A M ER I - AR HIERY A AR
(complicate) ° EFHRFR AT LAE M {E 7 17 2R B2 i & AZHE Y AT RE « H—32
s TR )RR AR s B B DU FEER IR A 2R ) o e
YB Th A FZ NEF R - H BRI E MRS E T - #
SEHIEHEE S BB AT - AR E A 28 G EREER ERR ST -
(5 w22 BT AN R R R TR EE - P M Al AN e i i
FEAR AR A& ] -

2012 R AV S & 58 CBIEE © iR EEEEAL) (Translation, Adaptation
and Transformation) e T FE A IR B R R YRR - A (Lawrence
Raw) {EHATS FieH - BELHEE A SRR L E T - SO
FMEEE AL (Jean Plaget) BIEIE (adapt) » [FME (assimilation) HdFH
(accommodation) WYL H#E « R o Gk 2 2 A\ B BB Y [a]
JE& o 5 NBIREHI BRI A R AR A M I+ DA o i A 2 B T F S
ek RE - R ELE R LI - (EEEEAE - iR - fEEE
IR R RIEEL - GhlGES T BT R, EHERMETRENE

TIEETEME B LRSI ) (Raw, 2012, p. 10; Piaget, 1997, p. 330) ©
S E BT R UERIE - SEYUIMRREE 1 R (] m B SRR B = AL

p=q1y
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HINETTE - ERARELIER 2 AR - 2R T EIENFIEES ~ Uk
PESREERET - (HER T RMLEEFE DN - 2R eE th 2B E Bany B8
BIEE - HAVRHBH L DIR R R A 2 R R ERRE - EEFE -
FERZ R GRS N - WRE R R am v DU —2F - bR T RS f el
A 5 R A B B SR = RALLION - R R - ANERYEREE
1 BLHGRE R T RIER (UE T A AR T ERER ~ Fra & B - BB
A BEHEFREET - WEHEEREE TR i R o K
AR ER I AR DL T I | (reaction) fEREITE » J\GEITHEIERTE - 2
HERIEHNE - (HEFA S (AR A R B AR R SOE AR - DI+
B (action) HYAREE L - AMEIREIEEEIGRAVIEFE BIEE - FE—
R - B TR AR - RIERF S - U HEGEAE T R
HIBIF A B R I - B R B R DR FE B AR Y 7 1 < (HERFI AT DA
EUETEITAE - TR R GR N B W e e B - T2 E Bl
S R SR DI A £ DS (R4 7k
HIEREE o DARTSGI S /e (8 G R NER A - & = Im sk (51
5 ) —UHIREREEE Ry - BIESE H—(EZ R G IR - fE—fRad
Ry SR GREEESUERE - SEERTHY SRR IR EORE H 2 I %5
IS FLEAE o« —fDURy » RAESGRSCEIEE Ry i3 BBk T MEE
HISESCRE B T 3 » 5 i S B e Al B SR T SR 3 25 & (R SR 9 S
B R SCARERSS - Al BIE H— R s & M - 1 2 381 B AR
BEANRY EBRAUIF AR - B (ER R IERZER DI B a5 8 - 2 BRI #)
FILENADS T ZEEEE - M FREMEE EE LEEES R - 55—
T HEEETEE (MEEELE) A9k - R IR R B o R YRS
R - RKEEE BRI R EEN SR - B8 (HERE T E)
AT RSB ERTHY A R N A TR R A A E T AP
FAY5E T RF A -

5 B SR T A B R £+ B A E B RFREEE AR - AL
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BRI T B 8 S b PR R H B A 3R S Ry A5 R B - 1T
TE 02 B AR R A BRI 1 o 35 {18 BRI P (R IRt DA H B R S T RE S Bl
B B IR o BISCLARFRE /B BEAs #EE 1 R i SRRt - 58
Fo W R L A B TR PR B B B R 2 TR - S8R [ — (@51 - A
SE M 5 B 3 B 7 0 {8 A [R) A9 17 Bl 00 ] AT E 38 A 258 B AR e 4
AHE o BIERADIRIEE sl <2 F B - AIFEASE (Jacques Derrida)
SRS CREENEAR) (The Truth in Painting HESE T {EF AT 22
A e 5 Bl 2 R BT S A 3E B 2 N HIMETA) 5 (Shapiro, 2007, p. 20) » J&HL
FhaE S E R R E R ZER IR RN - 320 T E G R2E
(leictophobia) B4 » EAEE AL E AR - #7256 A iR B G (5 (L
HERE o ARIMAERR 8 S LR g R & X - S5 (H T B w1735 32 B A2k
Z g BRI FEEL R A o {HF] Michel Foucault) /£ (FAREY)) BiE -HEMR
HE (xt) WREBEMEEIBENESME - TEEHeEE—
TEIK M 1 EFRAIBALR - PRI Bl ER B MIRIE Py R 2 W 2 57+ T
TR AT R AN GEE & BT R ) (Foucault, 1970, p. 9; Shapiro, 2007, p. 13) ©
FRIE AT R, - R B R R B thip e lse  rdt - E AT ER L
FIRFREE - K2R o IEMIE & (Gary Shapiro) FTERER - 85 SLRE
HI A AR PRt R AL (EEEIERR) TFAVGREL - T Bl s (e
BEMOARE - W R eEr BB 2 YRIRIFtESE | (Shapiro,
2007, p. 20) » EZ - B ARG —(ER RS - LARERIEE
EZ - WRFEAEE — R E - G R EERIIRE - FER
BB - HRE R B S HIR I T ET - WE B IR
BRI/ NR I S SO R DU S AR R B+ i E (R R B 3
EF2 RIS TEAT B0 - FRR B G B W 2 B m] e B DL iR
TrEELE (ERIE) MMAYRIE - BREL T LESCREIRE ) -

RS UAR R NN R R R B R G BN AT RE » AR — U
B oo g - EEACULERET - BEMBIEEET T BB R
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18~ BERE . ERY M IR SRR - (EE SR ERRIRALR ? BN L ERIHA
S5t 2 @ RAR AR ? BFGE—RE - 2R Bmily Apter) FYFESZ CANA]
3% BFEEEIE T (“‘Untranslatable? The Reading versus the Looking”)
Heft 7R ARG RERES - iR - ERREEGEMEETE -
e E R R — IR PRI R - FAR A S — L BV R
e Al TN REHE SE R UGHREE & BISCFEAURAE - SOZINR - RS —
B0 RO i S A (] A BE ST R MR BT SRR B AR - PR
BB B ERER L » A o ABE A A S By B FR Al th i i 55— (8 B A iy
AIRE - BB R —IRPIMERE - R - R —EETTTEEE
(Apter, 2007, pp. 149-156) °

{h ~ #idhs

HISCIRH - RE TR 2 am it se B e amorte - 6 B MR TR
HIRRIRIEAE P IR SR ARV R - RS - JHEam il T~ (el R Rl
T - #-rredUEE iR A AR SRS FERR I M ETTHYRTEE -
IR R SORFE B R BRI B[R ] - 2 N A 75 sl S AT e -
FEBFSC B B R ANTIAOE O T - 35 MR B iR se S AL (BT - 91
fEF—  PUBNTEZRAER - AR LE ISR - @ETRAEH - (H#
PR Bl R DUIE R — B - KA 2 S nl B R AVAE A R E - A
A BEREGR I H A U EEHE - SE Rl R T Rl
SESOR T A SR R B AR - G SRR A A B B R B B
WHAMEME S > 052 E S EMAR R R E R =il
(EOAEREE ~ B - HELE AR - I RER LR T - B (E e
AEALHEREE M E N ER RIE=RE S TR AERIE - MERE#
HEE S ZHEIB RS AT R - B AR - JEHERAAE (AR —X
rIa R BTN RS S M - (EASOR B R ES 17 BRI B B 5 DGR R & T
HHIAPEARERE S T - AR PEHER R rI R M A R AR E A RIS E
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MERIRERE S [H— TR EE T7 A o ASCERI DA R sk 7o A3
LRI o W BRI IR R - R E RIS F R
ERENEE - INERIESCR (FBFE ) BOCARHARS (FiREEE
W) FEEZREITAIER ST - (HRE R ERE(R - A2 BB & AN
W& - ERAA IR EINAE -

B FNARFE R R B SO R AIE 2 M E 215 L - M RIRfERERE
BTG R R AN [E T RN [ o RIS R R 0 352 B S B2 A O ) B s AL O
HEEVREAEBEWNETE) - LR R 5 E MR R R
HE o WIS EIER SR E R E R SR EE B A R
R — R (SCFOR) FIG—MEEM (REEE) B - it
ERREEREEE - ACEEMEREREERVAR - hitER
BB E M BN - FENEEE - SENDEREE - FHHE
EAIE FE O DT FESE VTR T 55 5 SO Bl B s B iR AN R 25 B
HHRRZGE - —BTRES—EHIUL - BB G e R EE
NFE AT EREZY) » 38 PR AN EE LS T TR SR B 2 1Y
At [E — - (HEREEE S TR B R L EE R AR - mEAIA
BB - ATHZHIETR - 2 B ZEIGER T#E 1R
RETE » BRI A 2 ARTEW RIS B EHGGETR - TR IR I8 AIEE 2K
Ao TEEERLRE KN IEERIRATR 5 (Shapiro, 2007, p. 22) ©

R EAE TR E S, (Cattrysse, 1992) » 3B B AE R AR FERL
HH (Evans, 2014) * {5 B EE R R B EE AT E RO - 55—

MR R 72 Z FRAH UM - S5— T alE e KR MELL
wEus eyt T AR AR - MR E BRI - AR - BRI
EF R ERERIRE S AE & - HREREZER PRI R B AT wmE
J& B E S B SR T AR F B R 5% - IR SEKE— -
38 G FE AR R A 2E RT W S PR R - TR R EfE T - 5
MR R R e R T WIEE L, PEIR MR ERZA T WIEE L, —F
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BRI LU R 155 T R R R B
o P IR - B AR, MR SR
HHHR T — T R PR E TR+ st B (0 7 P B R B R 2 -
EUREHY - BRI 52 th I O Y SRR A A SR O — SR
FEH TSHE | (adapt) + S5 EE L CE (T STAS P A1 4 7E O B R R Y
B - SEEANT R AR - R - S EE R S B
Sl TR S SRR AZE (Bugene Nida) EUBIREEHSE (dynamic
equivalence) « ATHE M - TR EE IR B € 0 A MM
R R BRI T E - DS RFE SR - K2 BRI
AHEE O TIER A T OB - R (B TR S R A - O
IR TR T O DB Al RS - T
BT - B B T B e L S ELVE B SRR A - DA
(37 SO BT A B P A SR T B -
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